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INTRODUCTION

Cher client, 

Nous aimerions profiter de cette occasion pour vous remercier de 
votre confiance en nous pour avoir acheté un Mini-transporteur CORMIDI. 
Ce produit a été conçu et construit pour la longévité et à utiliser avec une 
fiabilité maximale. 

Il est, cependant, absolument nécessaire de lire attentivement ce ma-
nuel dans lequel la procédure pour une utilisation optimale de l'équipement 
est décrite : une mauvaise utilisation peut provoquer des dommages à soi-
même et causer des blessures aux personnes et / ou à la santé. 

Par conséquent, gardez toujours ce manuel à portée de main afin qu'il 
puisse être consulté à tout moment, avant, pendant, et après utilisation. Si 
la machine est revendue, ne pas oublier de le remettre au nouveau proprié-
taire puisque à l'intérieur il y a le certificat de conformité CE. 

Nous tenons à vous rappeler que les illustrations contenues dans le manuel 
correspondent pour l'essentiel au modèle de base et que nos modèles sont 
régulièrement améliorés et perfectionnés dans le but de permettre à nos 
clients de profiter le maximum d'avantages des innovations technologiques : 
pour cette raison les caractéristiques et les informations contenues dans le 
présent manuel peuvent avoir été variées récemment. Nous vous demandons 
de nous contacter au cas où vous devriez rencontrer des difficultés. 

Rappelez-vous que pour des informations complémentaires, vous pouvez tou-
jours contacter votre représentant commercial/vendeur, ou vous pouvez nous 
contacter directement par téléphone ou par courriel à info@cormidi.com. En cas 
de doute, il est préférable de demander plutôt que de procéder par vous-même. 

Nous vous laissons à votre lecture du manuel et à l'appréciation de votre 
machine ! 

Cordialement,  

Staff  CORMIDI Srl 
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1. INFORMATIONS GÉNÉRALES  

1.1. GARANTIE  

Votre machine est garantie pendant 24 mois à compter de la date de sa li-
vraison et comprend le remplacement de quelque chose en particulier qui est 
résulté comme, selon l'avis de notre bureau technique, affecté par des défauts 
de construction. 

Tout défaut particulier qui n'a pas été causé par le fabricant, les pièces utili-
sées dans / sur les surfaces de terrain, et les pannes causées par l'incompé-
tence ou la négligence, y compris ravitaillement en carburant, sont exclues de 
la garantie. 

Le moteur, par contre, est couvert par le fabricant de sa propre garantie du 
moteur en fonction des conditions et des termes imprévus. 

La garantie expire immédiatement si la machine est utilisée à des fins diffé-
rentes de celles prévues par le fabricant, si elle est endommagée par l'utilisation 
d'accessoires non autorisés ou si elle est réparée avec des pièces inadaptées. 

Avec la machine un certificat de garantie a été fourni qui décrit les normes 
qui régissent le service d'assistance sous garantie. Nous vous recommandons 
fortement de lire le formulaire de garantie pour bien comprendre les divers 
droits et responsabilités. Collaborez avec votre représentant des ventes au 
moment de remplir le formulaire et assurez-vous qu'il est correctement rempli, 
en ce que le texte et les autres formalités (envoi dans le délai, etc.) représen-
tent la base juridique de la garantie sur la machine.  

1.2. BUT DU MANUEL 

Ce manuel a été élaboré par le fabricant et fait partie intégrante de la 
machine : il a été écrit en italien, la langue du fabricant. 

L'information contenue au présent formulaire est adressée aux opéra-
teurs spécialisés, équipés de connaissances et de compétences spéci-
fiques dans le secteur d'utilisation. Le manuel définit les objectifs pour les-
quels la machine a été conçue et construite. 

Pour éviter toute fausse manœuvre ainsi que les risques d'accident, il 
est important de lire ce manuel en particulier avant la première utilisation 
pour se familiariser avec les principales commandes et leurs fonctions. 
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Une observation constante de l'information garantit la sécurité, l'écono-
mie d'utilisation, et une plus longue durée fonctionnelle de la machine. 

Pour donner une importance plus élevée pour les sections du texte qui 
ne doivent pas être ignorée, elles ont été mises en évidence en gras et 
précédées par des symboles illustrés et définis ci-dessous ici : 

 

LIRE ATTENTIVEMENT : invite à une lecture attentive et scru-
puleuse du manuel avant d'effectuer les opérations décrites. 

 

DANGER : indique des situations dangereuses imminentes qui 
peuvent provoquer des blessures graves ou la mort si les ins-
tructions ne sont pas suivies.   

Sur la machine les dangers potentiels ont été indiqués par un 
autocollant caractérisé par une bande rouge avec du texte blanc. 

 

AVERTISSEMENT : indique une situation potentiellement dan-
gereuse qui peut provoquer des blessures graves ou la mort si 
les instructions ne sont pas suivies.  

Sur la machine, les avertissements sont indiqués avec des 
autocollants caractérisés par une bande orange avec du texte 
noir. 

 

ATTENTION : indique une situation potentiellement dange-
reuse qui peut provoquer des blessures ou des dommages à la 
machine si les instructions ne sont pas suivies. 

Sur la machine les situations nécessitant la prudence sont in-
diquées par des autocollants caractérisés par une bande jaune 
avec du texte noir. 

 

INTERDIT : interdictions qui doivent être respectées par toutes 
les personnes qui interagissent directement et / ou indirectement 
avec la machine afin que les risques puissent être limités. 

1.3. DESCRIPTION DE LA MACHINE  

Les machines de la série 35 sont des véhicules à chenilles à déchar-
gement manuel qui sont compactes et équipées d'un corps, conçues et fa-
briquées pour l'usage exclusif du transport des matériaux inertes ou des 
produits agricoles. 

 

LIRE ATTENTIVEMENT : déterminer le type 
de moteur qui a été installé dans votre ma-
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chine avec précision, et lire son manuel afin 
de vous familiariser avec elle. 

Pour satisfaire les différentes exigences du marché, la machine peut 
être équipée de moteurs qui ont une puissance similaire, mais qui ont diffé-
rents noms de marque et caractéristiques. 

1.4. INFORMATIONS SUR LA SECURITE  

 

LIRE ATTENTIVEMENT : les informations contenues ici sont 
essentielles pour votre sécurité et celle de vos collègues ! 

Lors de la production de cette machine, toutes les mesures possibles ont 
été prises pour rendre votre travail plus sûr. La simple prudence, cependant, 
est essentielle : il n'y a pas de meilleure règle pour prévenir les accidents.  

 

AVERTISSEMENT : la machine doit toujours 
être exploitée par un opérateur compétent et 
bien formé. 

 Lisez attentivement les informations avant d'utiliser la machine ou avant 
d'effectuer l'entretien et / ou des réparations. 

 Quelques minutes de votre temps consacré à la lecture de ce manuel 
vous permettront d'économiser du temps et des efforts par la suite. 

 Lisez attentivement les avertissements et les informations écrites sur les 
signes sur la machine et remplacez immédiatement ceux manquants ou 
illisibles. Respectez tous les règlements qui y sont contenus.  

 La machine a été faite exclusivement pour le transport de matériaux 
inertes. Toute autre utilisation est interdite. 

 

INTERDIT : il est strictement interdit d'utiliser cette machine 
pour le transport de personnes et / ou des animaux. 

 

INTERDIT : il est strictement interdit d'utiliser cette machine 
pour remorquer d'autres machines, des véhicules et / ou dis-
positifs, même temporairement ou en situation d'urgence. 

 La machine constitue un instrument de travail : toujours respecter les ré-
glementations nationales, en particulier celles relatives à la sécurité sur 
le lieu de travail. 

 

REQUIS : toujours porter des vêtements de travail appropriés 
et surtout des chaussures de travail appropriées avec dili-
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gence. Toujours utiliser des dispositifs de protection auditive. 

 

 AVERTISSEMENT : ne portez jamais des vêtements grands ou 
larges (écharpes, cravates) qui pourraient facilement se coin-
cer dans les pièces mobiles. 

 Il est toujours conseillé d'avoir une trousse de premiers soins à portée 
de main. 

 Avant d'allumer le moteur, toujours être sûr qu'il n'y a pas de personnes, 
des animaux ou des choses qui pourraient être un obstacle dans la zone 
de travail. 

 

 DANGER : ne jamais utiliser la machine à l'intérieur des zones 
fermées parce que les gaz émis par les gaz d'échappement 
sont mortels. 

 

REQUIS : effectuer l'élimination des huiles, des minéraux et 
des produits nocifs dans le respect de l'environnement et en 
conformité avec les normes en vigueur. 

 Chaque intervention pour le nettoyage, le réglage et / ou l'entretien doit 
être effectuée dans de bonnes conditions environnementales et un éclai-
rage adéquat, et toujours avec le moteur éteint. 

 

 DANGER : ne jamais faire le plein du véhicule lorsque le mo-
teur est en marche ou chaud, à proximité de flammes ou en 
fumant. Toujours garder la machine nettoyée de lubrifiant et / 
ou des résidus combustibles. 

 Prêtez une attention particulière à ne pas entrer en contact avec les parties 
surchauffées du moteur. 

 

INTERDIT : il est strictement interdit d'enlever les dispositifs de 
protection et de sécurité avec lesquels la machine est équipée. 

 Évitez de travailler dans des conditions physiques inappropriés ou lors-
que vous êtes très fatigué : dans ces cas interrompez votre travail. 

 

DANGER : tout en travaillant toujours être sûr que le terrain a 
la consistance requise et éviter de travailler sur le bord du ta-
lus, des fossés ou des ravins ou sur des terrains en pente ex-
cessivement raide ou inégale. 

 Lors de ranger la machine prenez toutes les précautions pour que cela 
ne puisse pas être déplacée ou activée par des personnes incompé-
tentes ou incapables. 
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 ATTENTION : ne laissez jamais l'outil sans surveillance lors-
que le moteur est en marche, pas même temporairement : 
lorsque vous quittez la zone, éteignez le moteur de la machine 
et mettez le frein de stationnement ! 

 

DANGER : ne jamais laisser les enfants jouer avec la machine, 
même si elle est éteinte ! 

1.5. IDENTIFICATION DE LA MACHINE ET DU FABRICANT  

Les données identifiant la machine et le fabricant sont inscrites sur la 
plaque d'aluminium qui est fixée sur le châssis de la machine. Le numéro de 
châssis est estampillé sur la partie inférieure du châssis (voir fig. 1). 

 

 
fig. 1 – Plaque d'identification (code C1094.14.00) 

Modèle 

Matricule 

Portée Kg 

Masse kg 

KW 

Année 

Fabricant 

Type de machine 

Numéro de série 

Capacité de charge Kg 

Masse de la machine Kg 

Puissance moteur KW 

Année de fabrication 

Marquage CE 

Numéro de châssis 
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1.6. DISPOSITIFS DE SECURITE  

 

INTERDIT : il est strictement interdit d'utiliser la machine avec 
ses dispositifs de sécurité et de protection enlevés, bloqués, 
ou de toute façon rendu non fonctionnels. 

 

AVERTISSEMENT : avant de commencer le travail, vérifier 
l'état de fonctionnement des dispositifs de sécurité et substi-
tuer toutes les pièces usées et / ou cassées immédiatement. 

 

1.7. ÉTIQUETTES DE SECURITE  

 

LIRE ATTENTIVEMENT : pendant la phase de conception tout 
a été fait pour prévenir les risques éventuels : où il était tech-
niquement impossible, on a fait recours à des pictogrammes 
spécifiques pour mettre en évidence les risques potentiels et 
imminents éventuels. Des étiquettes adhésives spécifiques ont 
été faites avec des signaux et des descriptions associées aux 
pictogrammes pour donner une plus grande importance aux 
dangers possibles, conformément aux normes UNI 9244-95 (E). 

 

INTERDIT : il est strictement interdit d'enlever les autocollants 
et les plaques de sécurité dont la machine est équipée : substi-
tuer immédiatement ceux détériorés et / ou illisibles. 

 

fig. 3 – Position de sécurité de l'étiquette 

DANGER DANGER DANGER 

PRUDENCE 

ATTENTION 
ORGANES DE 
MOUVEMENT 
Ne pas 
actionner sans 
protections. 

DANGER AVERTISSEMENT 
IL EST STRICTEMENT INTERDIT 
DE LAISSER LA MACHINE SANS 

SURVEILLANCE AVEC LE 
MOTEUR ALLUMÉ 

AVANT D'ALLUMER LA MACHINE, 
METTRE LE LEVIER DE VITESSE AU 
POINT MORT ET LE MOTEUR AUX 

RÉGIMES MINIMAUX 

CAPACITÉ DE 
CHARGE MAXIMALE 
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1.7.1. SURFACES CHAUDES  

 Incite à la prudence en ce qu’ 'il y a un risque de brû-
lure en raison de la proximité de la surface chaude. 

 

 

1.7.2. ÉCRASEMENT  

 Étiquettes qui indiquent un risque potentiel d'écrase-
ment qui peuvent causer des blessures très graves ou la 
mort. 

 

 

1.7.3. COUPE  

 Étiquettes qui indiquent un risque potentiel de coupe 
qui pouvant causer des blessures très graves ou la mort. 

 

 

 

1.7.4. PIECES MOBILES  

 Plaque d'identification indiquant un risque poten-
tiel de blessure grave pour ceux qui exploitent la ma-
chine sans gardes sur les pièces mobiles 

 

 

1.7.5. DISTANCE DE SECURITE  

Étiquettes qui alertent à un grave danger de venir 
près et debout dans le champ d'action de la machine 
où il y a un risque imminent de danger pour soi. 

 

 

 
fig. 4 (code 

C1094.07.00)  

 
fig. 5 (code C1094.09.00) 

 
fig. 7 (code C1094.02.20) 

 
fig. 6 (code C1094.09.00) 

 
fig. 6-a (code C0900.36.01) 

DANGER 

ATTENTION 

ORGANES DE 
MOUVEMENT 
 
Ne pas actionner 
sans protections. 

DANGER 
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1.7.6. PROCEDURE DE MISE EN GARDE  

Cet adhésif qui incite à la prudence 
rappelle à adopter toutes les précautions 
anti-blessures, surtout en ce qui concerne 
l'utilisation des dispositifs de protection et 
de prévention individuelle. La signification 
des pictogrammes est la suivante :  

 Lisez le manuel avant de mettre la 
machine en marche pour la première 
fois, chaque fois qu'un opérateur est 
changé, et en tout cas dans lequel le 
doute est soulevé quant à la façon dont 
la machine fonctionne ; 

 Portez un casque qui protège l'ouïe ou un autre dis-
positif de ce type ; 

 Portez des gants de protection du type prescrit ; 

 Portez des chaussures de prévention contre les 
blessures du type prescrit. 

 
 
 
 

1.7.7. PENTES MAXIMUM  

Complètement éviter de travailler sur des terrains qui 
ont des pentes latitudinales de plus de 10° et des pentes 
longitudinales de plus de 20° pour éviter la possibilité de renversement avec 
de graves conséquences pour la sécurité de l'opérateur. Dans tous les cas, 
mais surtout dans le cas des pentes, il est important que 
le terrain soit solide et stable. 

1.7.8. PROCEDURE POUR ABORDER LES PENTES 

 Signe qui indique de quelle façon on doit aborder les 
pentes de descente et de montée pour éviter des con-
séquences graves pour l'opérateur et pour la machine 
en ce qu'il est le danger potentiel de renversement. 

 

 

 

 

 
fig. 9   (code C1094.01.10) 

 

 
fig. 8 (code C1094.04.00) 

 
fig. 9-a  (code C1094.06.10) 

PRUDENCE 
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1.7.9. NE PAS TRANSPORTER DES PERSONNES  

 Indiquant de n'absolument pas transporter des 
personnes pour éviter de graves conséquences pour 
l'utilisateur, la machine et les mêmes personnes car il 
y a un danger potentiel de basculement. 

 

 

 

 

 

1.7.10. CAPACITE DE CHARGE MAXIMALE 

 Plaque d'identification indiquant la charge trans-
portable maximale du mini-transporteur. Vous devez 
vous conformer à la plaque puisqu'en dépassant la 
limite vous allez courir des risques potentiels tels que 
le basculement, la rupture et le mauvais fonctionne-
ment de la machine. 

 

1.7.11. AUTRES ÉTIQUETTES  

  L'étiquette sur le côté (fig. 12-a) indique qu'il 
est nécessaire de lire la documentation avant 
toute intervention, afin d'éviter des problèmes 
techniques (ex. Manuel attaché au moteur). 

 

 

 

 

L'étiquette sur le côté (fig. 12 b) indique que 
vous devez lire le manuel du propriétaire avant 
d'utiliser les dispositifs à côté de cette étiquette, 
pour éviter les problèmes. 

 

 
fig. 12-a (cod. C0900.16.59) 

 
fig. 12-b (code C0900.07.90) 

      

 
     fig. 9-b  

(code C0900.34.01) 

      

 
 fig. 9-c 

 (code C0900.35.12) 

CAPACITÉ DE 
CHARGE MAXIMALE 
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1.8. PENTES ADMISSIBLES  

 

 

 
fig. 11 – Pentes maximales admissibles 

 

Sur la figure 11, les valeurs maximales pour les pentes longitudinales et la-
titudinales du terrain sont représentées sur lesquelles il est possible de travail-
ler. Ces conditions ne doivent jamais être dépassées pour éviter le risque de 
renversement. 

 

DANGER : toujours éviter de travailler sur le 
terrain avec des pentes qui sont supérieures à 
celles prescrites pour éviter la possibilité de 
renversement avec des conséquences pos-
sibles graves pour la sécurité de l'opérateur. 

Assurez-vous toujours que le terrain sur lequel vous travaillez ou vous dé-
placez soit solide et stable : éviter de vous déplacer sur du terrain trop mou et / 
ou boueux qui peut cacher des pièges et déséquilibrer la machine, ou sur le 
matériel en vrac qui s'est accumulé qui peut passer sous le poids de la ma-
chine. 

 

REQUIS : l'opérateur a l'obligation d'évaluer si la machine est 
en mesure ou non de faire face à un chemin de charge donnée 
établi par l'opérateur lui-même. 
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1.1. DONNEES TECHNIQUES  

 

1.2. DIMENSIONS  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fig. 12 – Dimensions 

Modèle 
Type 
Masse [Kg] 
Moteur 
Puissance [Kw] - (cv) 
Vitesse max. [m/s] - (km/h) 
Capacité de charge [Kg] 
Démarrage 
Accélérateur 
Transmission 

Mini-transporteur mécanique 

Essence 

Tirer-Démarrer 

Levier de commande manuelle 
Mécanique 

Puissance acoustique en pondéré équivalent continu de niveau A 

Puissance acoustique en pondéré équivalent 
continu de niveau A (assurée) 

Niveau de vibration m/s² sur les Bras < 2,5 m/s² 

Sur le corps: ≤ 1,1 m/s² 
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LEVIERS DE COMMANDE  

 

 

 

 

 

 

 

LEVIER ACTIVÉ 

LE CIRCUIT DE GAUCHE S'ARRÊTE, LA 
MACHINE PIVOTE VERS LA GAUCHE. 

LE LEVIER N'EST PAS TOURNÉ 

LE CIRCUIT DE GAUCHE N'EST PAS VERROUILLÉ 

PERMETTRE DE TOURNER VERS 
LA GAUCHE 

PERMETTRE DE TOURNER VERS 
LA DROITE 

LE LEVIER N'EST PAS TOURNÉ 

LE CIRCUIT DE DROITE N'EST PAS VERROUILLÉ 

LEVIER ACTIVÉ 

LE CIRCUIT DE DROITE S'ARRÊTE, LA 
MACHINE PIVOTE VERS LA DROITE. 

LE LEVIER N'EST PAS TOURNÉ 

LE MOTEUR EST SUCEPTIBLE DE NE PAS 
FONCTIONNER 

LE LEVIER EST ACTIVÉ 

LE MOTEUR PEUT FONCTIONNER 

LE LEVIER RELÂCHÉ NE PERMET PAS 
LE FONCTIONNEMENT DU MOTEUR 

LEVIER DE CONDUITE (GAUCHE) 

LEVIER DE CONDUITE (DROITE) 

LEVIER D'ARRÊT 

fig 13. Circuit gauche du levier de commande 

fig 14. Circuit gauche du levier de commande 

fig 15. Levier d'arrêt 
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POSITION 0 
RÉGIMES MINIMAUX 
 
 

 
POSITION … 
RÉGIMES INTERMÉDIAIRES 
 
 
 
 
POSITION 1 
RÉGIMES MAXIMUMS 

PERMETTRE LES VARIATIONS DU 
RÉGIME DE ROTATION DU MOTEUR 
POUR OBTENIR LA PUISSANCE REQUISE. 

SÉLECTEUR DE VITESSE (I, II, N, R) 

LE LEVIER RELÂCHÉ ACTIONNE LA 
ROTATION DES CIRCUITS 

R 
ARRIÈRE 
 

N 
NEUTRE 
 

I 
PREMIÈRE VITESSE 

 

II 
DEUXIÈME VITESSE 

LE LEVIER N'EST PAS TOURNÉ 

LA MACHINE NE BOUGE PAS 

LEVIER ACTIVÉ 

LA MACHINE BOUGE 

fig 16. Levier de commande de l'accélérateur 

fig 17. Levier de 
commande de vitesse 

Fig 18. Levier de commande de 

l'embrayage 

ACCÉLÉRATEUR 

LEVIER DE VITESSE 

LEVIER D'EMBRAYAGE 
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2. INSTRUCTIONS D'UTILISATION  

2.1. PREMIERE UTILISATION  

  

LIRE ATTENTIVEMENT : avant d'utiliser la machine, vous de-
vez lire toutes les instructions de ce manuel et le Manuel d'uti-
lisation et d'entretien du moteur installé sur votre machine 
scrupuleusement. En outre, toujours le tenir attaché à la ma-
chine. 

La machine est normalement livrée entièrement assemblée et prêt à être 
utilisée avec un réservoir de carburant vide. 

Remplir le réservoir de carburant, ouvrir le robinet de carburant et suivre la 
procédure de démarrage décrite dans le paragraphe approprié. 

2.2. PERIODE DE RODAGE 

La technologie utilisée lors de la construction de votre machine ne néces-
site pas une période de rodage. Cependant, au cours de la première période 
d'utilisation, il est nécessaire d'utiliser ces précautions : 

 Pendant les 50 premières heures, évitez d'utiliser le moteur à plus de 70% 
de la puissance totale. 

 

 

LIRE ATTENTIVEMENT : lisez le manuel de l'utilisateur et le 
manuel d'entretien pour le moteur installé dans votre machine 
et suivez attentivement les instructions prescrites pour sa 
propre période de rodage. 

 Au cours de la première période d'utilisation, les chenilles subissent un ajus-
tement, pour lesquelles il est nécessaire, après les 50 premières heures de 
fonctionnement, d'effectuer la régulation de la tension des chenilles. 

2.3. DEMARRAGE DU MOTEUR  

Chaque fois que vous souhaitez démarrer le moteur, toujours vérifier et 
respecter les indications suivantes scrupuleusement : 

 Toujours démarrer le moteur à l'extérieur et être certain qu'il n'y a pas 
d'autres personnes dans le voisinage de la machine et / ou d'autres obs-
tacles. 
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 Vérifier qu'il y a du carburant dans le réservoir et, si nécessaire, en ajouter. 

 

AVERTISSEMENT : avant de démarrer le moteur, assurez-vous 
que vous avez la transmission au point mort, le levier en haut à 
droite complètement relâché (voir fig.16-17) pour éviter tout 
mouvement éventuel de la machine qui pourrait présenter des 
problèmes de sécurité pour l'opérateur. Ne pas effectuer des 
virages serrés avec le moteur à haut régime, en particulier en 
deuxième vitesse, danger de rupture de transmission. 

  Suivez la procédure spécifique prescrite par le constructeur du moteur in-
diquée dans les instructions jointes. 

Lorsque le moteur est chaud, éviter d'insérer le démarreur. 

2.4. RAVITAILLEMENT  

 

 DANGER : le ravitaillement en carburant doit toujours être fait 
avec le moteur éteint ! Ne pas fumer pendant le ravitaillement 
ou lors de la manutention de carburant pour éviter les risques 
d'incendie ! 

Le ravitaillement en carburant et / ou le mouvement du carburant à partir 
d'un récipient à un autre doit toujours être fait à l'extérieur, à l'abri des incen-
dies ou d'autres sources de chaleur. Toujours vérifier que le type de carburant 
soit correcte, spécifié pour le moteur de votre machine. 

 Placez la machine sur une surface propre. 

 Dévissez le bouchon lentement. 

 Versez le carburant dans le réservoir lentement. 

 Vissez le bouchon à nouveau étroitement. 

 Séchez immédiatement les déversements de carburant. 

 

 AVERTISSEMENT : démarrez le moteur seulement après être 
certain qu'il n'y a pas de traces de carburant qui ont acciden-
tellement déversées à l'extérieur ! 

 

AVERTISSEMENT: la conservation du carburant doit toujours 
être fait dans le respect des lois spécifiques, dans des endroits 
appropriés, loin des sources de chaleur, et avec des récipients 
propres, bien fermés et appropriés ! 

 

 REQUIS : éviter la dispersion de carburant et / ou des réser-
voirs de carburant dans l'environnement. Effectuer l'élimina-
tion conformément aux lois en vigueur et dans le respect de 
l'environnement. 
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2.5. CONDUIRE LA MACHINE  

 

AVERTISSEMENT : si possible, essayez d'éviter de voyager 
sur un terrain rocheux ou de glace, sur des rails et des sec-
tions de chemin de fer, car ils peuvent endommager les che-
nilles et réduire leur longévité. Aussi éviter le passage sur le 
matériel qui pourrait endommager les chenilles, comme des 
objets pointus, des morceaux de métal, etc., qui pourraient se 
coincer dans les chenilles et provoquer une rupture. 

 

DANGER : toujours éviter de surcharger la machine au-dessus 
des limites prescrites: pendant le mouvement, une surcharge 
pourrait créer des variations structurelles qui ne sont pas pré-
vues et pourrait provoquer le renversement de la machine 
avec des conséquences graves pour la sécurité. 

Au démarrage, régler le nombre de tours du moteur au niveau souhaité en 
actionnant le levier d'accélérateur, en fonction de la puissance nécessaire 
(quand la machine est chargée, il faut amener le levier au-dessus de la mi-
chemin entre le minimum et le maximum). 

Dans certaines conditions, en particulier lorsque la machine est chargée ou 
en montée, une perte de puissance du moteur peut se produire en raison 
d'une surcharge du moteur ; cela peut aussi l'amener à s'arrêter. 

2.5.1. POSITION DE CONDUITE  

Votre machine est entraînée manuellement et sa vitesse et la stabilité sont 
actionnées avec les pieds. 

 Lorsque la machine est en marche, tou-
jours saisir la poignée fermement.  

Ne lâchez jamais les poignées. 

 

 DANGER : lorsque la machine est en marche, l'opérateur doit 
toujours maintenir la position de conduite prescrite et doit évi-
ter de laisser l'avant de la machine sans chauffeur. 

 
fig. 28 – Position de conduite 



INSTRUCTIONS D'UTILISATION 

Ne jamais aller trop vite lorsque l'on travaille plutôt procéder à une vitesse 
ajustée à votre vitesse de marche, de cette façon vous maintenez un contrôle 
sécuritaire sur les commandes. 

 

2.5.2. MARCHE AVANT  

Pour permettre à la machine d'avancer, il faut activer les deux leviers de 
commande simultanément en appuyant. 

Évitez d'aborder des pentes de descente en marche avant, reportez-vous 
au paragraphe « Voyager en pente ». 

2.5.3. MARCHE ARRIERE  

Pour permettre à la machine d'être de retour en marche arrière abaisser les 
deux leviers rouges.   

Évitez d'aborder des montées en marche arrière, en particulier avec une 
machine chargée, plutôt suivre la procédure décrite dans le paragraphe 
«Voyager en pente ». 

 

DANGER : alors qu'en la marche arrière, vérifiez toujours qu'il 
n'y a pas d'obstacles et / ou de personnes à proximité. 

2.5.4. VOYAGER EN PENTE  

Quand on aborde les segments en pente, en particulier lorsque la machine 
est chargée, il faut utiliser cette technique particulière :  

 Toujours aborder les pentes de montées en marche avant ; 
 Toujours aborder les pentes de descente en marche arrière. 

 
fig. 29 –  a) en montée ;   b) en descente   

 

 

DANGER : complètement éviter de travailler sur des terrains 
qui ont pentes latérales de plus de 10° et des pentes longitudi-
nales de plus de 20° pour éviter la possibilité de renversement 
avec des conséquences graves pour la sécurité de l'opérateur. 
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Sur un terrain de haute pente il est nécessaire de travailler avec un grand 
régime du moteur (comme la pente) en minimisant l'ouverture des leviers de 
commande (voir p.14) ; autrement il pourrait se vérifier des problèmes de cavi-
tation et de manque de l'effet « frein moteur » : si la machine augmente la vi-
tesse « seule », relâchez les leviers de commande. 

 

2.5.5. VITESSE RAPIDE  

L'utilisation de la vitesse rapide permet d'augmenter la vitesse de transport 
de la machine, au détriment du couple et de la puissance de démarrage ou 
d'aborder les pentes et les manœuvres, en particulier lorsque la machine est 
chargée. 

Il est nécessaire de limiter l'utilisation la vitesse rapide que pour se déplacer 
sur sol plan et pas inégal, sans obstacles. 

2.5.6. ARRÊT DU MOUVEMENT  

Pour arrêter le mouvement relâchez lentement le levier rouge situé sur la 
droite. 

Ne pas relâcher le levier rouge vers la droite avec le moteur à plein régime, 
danger d'un freinage brusque. 

2.5.7. MOUVEMENT EN COURBE  

Pour permettre à la machine d'effectuer les courbes actionner le levier sur 
le côté vers lequel il a l'intention de tourner : 

- Pour tourner à droite actionner le guide de droite ; 

- Pour tourner à gauche, déplacez le levier vers le guide gauche. 

Le braquage est déterminé par le ralentissement de la vitesse d'une che-
nille à une autre. Par conséquent, la vitesse et le degré d'angle de braquage 
sont proportionnels à l'intensité de la pression avec laquelle on agit sur chaque 
levier. 

  

 

INTERDIT : il est strictement interdit de dépasser les limites de 
portage indiquées dans le tableau à la page 9. 



INSTRUCTIONS D'UTILISATION 

2.6. TRANSPORT DE CHARGE 

 
fig. 33 - ouverture latérale 

 
• Desserrer le bouton «  » ; 
• Tirer sur le côté «  » (MAX 150 mm / 5,9 po.) 
• Serrer le bouton «  » 
• Répéter cette étape de l'autre côté ; 
• Répéter cette étape sur le front ; 
• Assurez-vous que le côté peut être verrouillé et vous avez la charge de sorte 

qu'elle ne puisse pas tomber. 
 

. 

 

AVERTISSEMENT - Assurez-vous de sécuri-
ser la charge sur la benne, sinon le véhicule 
peut se renverser et être instable lors de la 
conduite. La boîte ne convient pas pour le 
transport de matériau inerte. 

 

INTERDIT : il est absolument interdit de mar-
cher avec la charge sur une pente ! 
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2.7. DECHARGEMENT DU MATERIAU  

La machine est équipée d'un dispositif de déversement mécanique pour le 
corps qui permet le déchargement du matériau. 

 

fig. 34 – Fermeture de benne 

 

fig. 35 – Basculement du lit 

2.7.1. DECHARGEMENT DU CORPS  

 

AVERTISSEMENT - Avant le déchargement, être certain que le 
terrain soit plat, solide et compact. Effectuer la manœuvre de 
déversement lentement et uniformément. Ne pas aller de 
l'avant avec la machine pendant la phase de déversement. 

Pour effectuer la manœuvre de déversement : 

 Placez-vous sur une surface ou un terrain à niveau, solide et compacte ; 

 Retirez la paroi avant (voir fig. 33) en dévissant le bouton ; 



INSTRUCTIONS D'UTILISATION 

 Tirez sur le levier «  » pour provoquer le renversement de la boîte et le 
déchargement manuel du matériau ; 

 Appuyez sur le corps en appliquant une pression manuelle au point  jus-
qu'à amener le système de verrouillage à sa place ; 

 

 

 MISE EN GARDE : pendant le déchargement, si le corps heurte 
contre un obstacle, éviter de déplacer la machine vers l'avant: 
cela pourrait endommager les points de connexion du corps ! 

 

INTERDIT : il est strictement interdit de voyager si le corps ne 
se trouve pas dans sa position de repos. 

2.8. TRANSPORT  

Si la machine doit être transportée, il faut procéder correctement pour éviter les 
dangers pour les personnes et / ou à la machine. Compte tenu du poids de la 

machine, il est impossible de la déplacer manuellement. Ainsi, il est nécessaire 
d'utiliser des moyens appropriés de levage pour la charger sur un moyen de 

transport. 
Exigences minimales des sangles de levage : 

 
fig. 36 – Points d'ancrage pour soulever la machine 

. 

Pour mener à bien cette opération dans les conditions les plus sûres pos-
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sibles, procéder comme suit : 

 Videz le réservoir de carburant et fermer le bouchon ; 

 Fixez les crochets de levage exclusivement aux points d'ancrage qui ont 
été prescrits par le fabricant ; 

 Fixez fermement à la surface des moyens de transport en tirant ferme-
ment, et toujours relier les points indiqués dans la figure. 

 

 

 
fig. 37 – Points d'ancrage pour le transport 

 

 AVERTISSEMENT : utiliser 4 bandes de longueur et d'une ca-
pacité de levage égal. Caractéristiques requises pour chaque 
bande : capacité de levage de 200 kg, longueur minimale de 
1,5 m/4,92 pieds avec sa sécurité de cricket. 

 

 AVERTISSEMENT : pendant le transport, toujours positionner 
la machine à niveau pour éviter le déversement d'huile ou 
d'autres liquides. 

 

AVERTISSEMENT : soulever la machine en l'accrochant ex-
clusivement aux crochets prédisposés pour cela: l'ancrage de 
la machine dans d'autres points peut provoquer une rupture 
avec la chute conséquente de la machine et peut causer des 
dommages graves à des personnes. 

2.9. STOCKAGE  

Chaque fois que la machine doit rester inactive pendant plusieurs mois, il 
est nécessaire de fournir un garage correct afin que la machine soit en parfait 



ENTRETIEN 

état de fonctionnement quand elle est utilisée à nouveau. 

Effectuer le stockage en suivant toutes ces instructions : 

 Effectuer toutes les réparations nécessaires 

 Vider le réservoir de carburant complètement 

 Procéder à un nettoyage soigneux et enlever tout le ciment, la boue, et / ou 
des résidus organiques soigneusement ; 

 Procéder à toutes les opérations concernant le moteur qui sont décrites 
dans son propre manuel ; 

  Effectuer un graissage de tous les points énumérés dans le chapitre spéci-
fique ;   

 Placer la machine d'une manière telle qu'elle est à l'abri des agents atmos-
phériques dans des conditions stables et sur une surface plane ;  

Lorsque la machine est mise en service, vous devez à nouveau effectuer le 
graissage dans tous les points spécifiés par le chapitre relatif. Procéder à 
toutes les opérations concernant le moteur qui sont décrites dans le manuel et 
vérifier le niveau d'huile et, si nécessaire, l'ajouter. 

3. ENTRETIEN  

 

DANGER : toujours effectuer toutes les opérations d'entretien 
avec le moteur et avec le commutateur d'allumage en position 
« 0 ». 

Un bon entretien est nécessaire et est le secret pour obtenir des coûts de 
fonctionnement faibles, pour l'allongement de la durée de vie de votre ma-
chine, et toujours la maintenir à son plus haut rendement. 

Au-delà des opérations normales d'entretien sur les pièces mécaniques et 
hydrauliques, il est une bonne règle d'effectuer un lavage périodique de la ma-
chine et de procéder à un nettoyage soigneux pour enlever tous les résidus de 
ciment et / ou de boue qui ont été déposés. Après chaque lavage, il est néces-
saire de graisser toutes les pièces qui sont soumises à la friction, comme indi-
qué dans le paragraphe « Graissage ». 

3.1. INTERVALLES D'ENTRETIEN  

Pour maintenir le plus haut niveau d'efficacité, il est nécessaire que l'entre-
tien soit effectué à intervalles réguliers programmés. 

Dans le tableau suivant est listé un résumé des opérations d'entretien qui 
doivent être effectuées périodiquement. 
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 Table d'entretien et de réglage 

 

3.2. MOTEUR . 

 

 REQUIS : lors du changement de l'huile de moteur, utilisez 
toujours un aspirateur approprié pour éliminer l'huile usagée. 
Éviter la dispersion de l'huile et des filtres dans l'environne-
ment et mener à bien leur disposition dans le respect de l'envi-
ronnement et la réglementation en vigueur. 

3.3. CHENILLES  

Ajustement  

Toutes les 200 heures Ajustez la tension des chenilles. 

 

TOUTES LES 8 HEURES 

 

TOUTES LES 50 HEURES 

 

voir entretien du moteur utilisation manuelle  

NETTOYAGE         MACHINE 
GRAISSAGE      LEVIERS À BASCULE 
VÉRIFIER (1)            HUILE MOTEUR 

RÉGLAGE           CIRCUITS 
NETTOYAGE (1) (2)   FILTRES À AIR 

REMPLACEMENT (1)     HUILE MOTEUR 

(1) vérifier, pour le moteur, à l'aide du manuel joint  
(1)  dans les zones poussiéreuses vous devez 
accroître la fréquence 
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fig. 38 - Réglage de la tension des chenilles 

La tension correcte des chenilles est importante afin de garantir leur longé-
vité et pour votre propre sécurité : pour la vérifier, appliquez une pression de 2 
kg sur la chenille et vérifiez que la flèche est à environ 30mm. 

 

Pour effectuer le réglage de la tension des chenilles de manière correcte : 

 • Ajustez la tension en agissant sur l'écrou « C » ; 

 • Vérifiez que la flèche est 30mm ; 

 • Répétez les mêmes étapes pour l'autre chenille. 

Le ressort de précontrainte doit être compris entre 80-85 mm. 

 

fig. 39 - Vérifier la tension de la chenille 

 

 

 

Remplacement  

 

 DANGER: Ne jamais travailler avec la machine posée sur une 
chenille ou suspendue, placez-la plutôt toujours sur des che-
valets appropriés qui peuvent maintenir le poids de la machine 
avant de commencer le travail. 
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fig. 41 - Remplacement de la chenille 

Pour le remplacement des chenilles, procédez comme suit : 

 Soulever le côté de la machine sur lequel vous souhaitez travailler à l'aide 
de vérins hydrauliques ou d'une grue ; 

 Positionner la machine sur des tréteaux appropriés, et vérifiez qu'elle est 
stable ; 

  Utiliser deux clés, dévisser complètement l'écrou « C » et l'écrou « H » 
complètement vissé, dans cette manœuvre visser simultanément la chenille 
de droite et la chenille de gauche afin d'avancer le châssis uniformément 

 Retirer la chenille « E » à partir de l'avant ; 

 Monter la nouvelle chenille en la faisant tenir dans les dents de la roue 
d'entraînement « F » ; 
 Soyez adapter la face de la roue libre sur 
la chenille « G » ; 

 Ajuster la tension en agissant sur l'écrou 
« C » (voir fig.39) 

 Vérifier que la flèche est 30mm (voir 
fig.40) 
Après l'ajustement, bloquer l'écrou « C » ; 

 
 
 
 
 

3.4. GRAISSAGE  

Toutes les 8 
heures 

Appliquer la graisse dans tous les 
points prescrits. 

 
fig. 42 – Montage chenille 
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fig. 41 – Points de graissage 

 

Appliquer la graisse dans tous les points de graissage prescrits, en utilisant 
une graisse appropriée. 

 

DANGER : si la machine fonctionne dans les 
zones marines nettoyer et graisser soigneu-
sement dans tous ses points toutes les 8 
heures. 

 
 

3.5. LUBRIFIANTS RECOMMANDES  

 Type Quantité 

Huile de moteur Voir le manuel de l'utilisateur et d'entretien 
du moteur 

Graisse MR  Filante  
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4. DÉPANNAGE  

Défaut Causes possibles Solution 

La machine se déplace en 

descente 

Échec de la transmission 

(courroie/poulie). 

Apporter le mini-transporteur 

dans un atelier mécanique avec 

des compétences spécifiques 

La tension des chenilles 

est incorrecte. 
Restaurer à la tension correcte 

Chenilles cassées ou en-

dommagées. 
Remplacez les chenilles 

Bruit excessif des che-

nilles pendant le mouve-

ment 

Échec roulement ou rou-

leaux. 

Apporter le mini-transporteur 
dans un atelier mécanique avec 

des compétences spécifiques 

Mauvais graissage des 

rouleaux 
Graisser les parties prenantes 

Rouleaux ou roulements 

à billes cassés 

Apporter le mini-transporteur 

dans un atelier mécanique avec 

des compétences spécifiques 

 

Défaut Causes possibles Solution 

Bruit excessif pendant la 

rotation du canon. 

Pas assez de graisse. Graisser 

Claquage dans les roule-

ments 

Faire réparer la machine par un 

mécanicien 

L'accélérateur ne répond 

pas. 

Le câble d'accélérateur est 

cassé. 

Remplacez le câble auprès d'un 

mécanicien. 

Le moteur ne fonctionne 

pas correctement ou fait 

une quantité excessive de 

bruit. 

Diverses causes. 

Faire contrôler le moteur par un 

mécanicien qui possède une ex-

pertise dans ce domaine. 

Le moteur ne développe 
pas la puissance. 

Le filtre à air est obstrué Remplacez le filtre à air 

Diverses causes. 

Faire contrôler le moteur par un 

mécanicien qui possède une ex-
pertise dans ce domaine. 

Le moteur ne démarre 

pas. 
Pas assez de carburant 

Ravitailler en carburant la ma-

chine 
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